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PŘÍLOHA I 

SEZNAM DRUHŮ DŘEVIN A UMĚLÝCH KŘÍŽENCŮ 

 

Abies alba Mill. Pinus canariensis C. Smith 

Abies cephalonica Loud. Pinus cembra L. 

Abies grandis Lindl. Pinus contorta Loud 

Abies pinsapo Boiss. Pinus halepensis Mill. 

Acer platanoides L. Pinus leucodermis Antoine 

Acer pseudoplatanus L. Pinus nigra Arnold 

Alnus glutinosa Gaertn. Pinus pinaster Ait. 

Alnus incana Moench. Pinus pinea L. 

Betula pendula Roth. Pinus radiata D. Don 

Betula pubescens Ehrh. Pinus sylvestris L. 

Carpinus betulus L. Populus spp. a umělé křížence mezi těmito 

druhy 

Castanea sativa Mill. Prunus avium L. 

Cedrus atlantica Carr. Pseudotsuga menziesii Franco 

Cedrus libani A. Richard Quercus cerris L. 

Fagus sylvatica L. Quercus ilex L. 

Fraxinus angustifolia Vahl. Quercus petraea Liebl. 

Fraxinus excelsior L. Quercus pubescens Willd. 

Larix decidua Mill. Quercus robur L. 

Larix x eurolepis Henry Quercus rubra L. 

Larix kaempferi Carr. Quercus suber L. 

Larix sibirica Ledeb. Robinia pseudoacacia L. 

Picea abies Karst. Tilia cordata Mill. 

Picea sitchensis Carr. Tilia platyphyllos Scop. 

Pinus brutia Ten.  
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PŘÍLOHA II 

POŽADAVKY PRO UZNÁNÍ ZDROJŮ REPRODUKČNÍHO MATERIÁLU 

URČENÝCH K PRODUKCI REPRODUKČNÍHO MATERIÁLU LESNÍCH DŘEVIN 

KATEGORIE „IDENTIFIKOVANÝ ZDROJ“ 

 

A. Obecné požadavky: Zdroje semen nebo porosty musí splňovat kritéria stanovená 

příslušnými orgány. 

B. Zvláštní požadavky: 

1. Typ zdroje reprodukčního materiálu 

Zdrojem reprodukčního materiálu je zdroj semen nebo porost v jediné oblasti provenience. 

2. Minimální velikost populace 

Zdroj semen nebo porost sestává z jedné nebo více skupin stromů. Tyto stromy musí být 

dobře rozmístěny a natolik početné, aby byla zachována genetická rozmanitost a zajištěno 

dostatečné cizosprášení mezi stromy v rámci těchto zdrojů semen nebo porostů. 

3. Původ a oblast provenience 

a) V potvrzení o původu je třeba uvést oblast provenience, polohu a rozsah zeměpisné 

šířky a délky a nadmořské výšky místa (míst), na němž (nichž) byl reprodukční 

materiál lesních dřevin získán. 

b) Profesionální provozovatel určí buď na základě historických důkazů (bibliografie, 

dokumentace vedené příslušnými orgány, výzkumnými ústavy nebo jinými 

organizacemi), nebo jinými vhodnými prostředky (zkoušky provenience), včetně 

mezinárodně uznávaných biomolekulárních technik, zda je původ zdroje 

reprodukčního materiálu: 

i) autochtonní; 

ii) neautochtonní; 

iii) indigenní; 

iv) neindigenní; 

v) neznámý. 

V případě neautochtonního nebo neindigenního zdroje reprodukčního materiálu se 

uvede původ tohoto zdroje, je-li znám. 

Příslušný orgán ověří informace poskytnuté profesionálním provozovatelem. 

4. Znaky udržitelnosti 

a) Stromy musí být dobře přizpůsobeny klimatickým a ekologickým podmínkám 

včetně biotických a abiotických činitelů převládajícím v oblasti provenience. 

b) Stromy musí být prakticky prosté škodlivých organismů a jejich příznaků. 
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PŘÍLOHA III 

POŽADAVKY PRO UZNÁNÍ ZDROJŮ REPRODUKČNÍHO MATERIÁLU 

URČENÝCH K PRODUKCI REPRODUKČNÍHO MATERIÁLU LESNÍCH DŘEVIN 

KATEGORIE „SELEKTOVANÝ“ 

A. Obecné požadavky: Příslušný orgán posoudí porost s ohledem na konkrétní účel, pro 

který bude reprodukční materiál lesních dřevin použit, a v závislosti na tomto účelu přizná 

náležitou váhu požadavkům stanoveným v oddíle B. Příslušný orgán určí kritéria pro výběr na 

základě tohoto konkrétního účelu použití reprodukčního materiálu lesních dřevin. Tento účel 

se uvede v národním rejstříku dotčeného členského státu. 

B. Zvláštní požadavky: 

1. Původ: Zda je porost autochtonní/indigenní, neautochtonní/neindigenní nebo zda je 

jeho původ neznámý, se určí buď na základě historických důkazů (bibliografie, 

dokumentace vedená příslušnými orgány, výzkumnými ústavy nebo jinými 

organizacemi), nebo jinými vhodnými prostředky (zkoušky provenience), včetně 

mezinárodně uznávaných biomolekulárních technik. U 

neautochtonního/neindigenního zdroje reprodukčního materiálu se uvede původ, je-li 

znám.  

2. Izolace: Porosty se nacházejí v dostatečné vzdálenosti od porostů nízké jakosti téhož 

druhu nebo od porostů příbuzných druhů, které se s danými druhy mohou křížit. 

Zvláštní pozornost zasluhuje tento požadavek v případě, kdy se v okolí 

autochtonních/indigenních porostů vyskytují porosty neautochtonní/neindigenní nebo 

neznámého původu. 

3. Minimální velikost populace: Pro zachování genetické rozmanitosti a zajištění 

dostatečného cizosprášení musí porosty sestávat z jedné nebo více skupin stromů. 

Tyto stromy musí být v dané oblasti dobře rozmístěny a natolik početné, aby se 

zachovala genetická rozmanitost, zabránilo se nepříznivým účinkům příbuzenského 

křížení a zajistilo se dostatečné cizosprášení mezi těmito stromy. 

4. Věk a vývojový stupeň: Věk nebo vývojový stupeň stromů v porostech musí být 

takový, aby bylo možné jasně posoudit kritéria daná pro výběr těchto stromů. 

5. Uniformita: Porosty vykazují normální stupeň individuální variability 

morfologických znaků. Podřadné stromy musí být v případě potřeby odstraněny. 

6. Znaky udržitelnosti: 

a) Porosty musí být dobře přizpůsobeny klimatickým a ekologickým podmínkám 

včetně biotických a abiotických činitelů převládajícím v oblasti provenience. 

b) Stromy musí být prakticky prosté škodlivých organismů a jejich příznaků a 

musí vykazovat odolnost vůči nepříznivým stanovištním podmínkám v místě, 

kde rostou. 

7. Objem produkce: Pro uznání vybraných porostů musí být objem produkce dřevní 

hmoty v normálním případě vyšší, než je přijímaný průměrný objem vyprodukovaný 

za srovnatelných ekologických a hospodářských podmínek. 

8. Jakost dřeva: Musí být přihlédnuto k jakosti dřeva. Jakost dřeva je zásadním 

kritériem, pokud se reprodukční materiál lesních dřevin bude používat v lesnictví pro 

výrobu řeziva, nábytku nebo buničiny. V tomto případě přikládá příslušný orgán 

tomuto kritériu větší váhu. 
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9. Tvar nebo habitus: Stromy v porostech musí vykazovat obzvlášť dobré morfologické 

znaky, zejména přímost a kruhovitost kmene, dobrý tvar a malou velikost větví a 

dobré schopnosti přirozeného vyvětvování. Kromě toho výskyt vidlicovitých a 

spirálovitě rostlých kmenů musí být nízký. 
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PŘÍLOHA IV 

POŽADAVKY PRO UZNÁNÍ ZDROJŮ REPRODUKČNÍHO MATERIÁLU 

URČENÝCH K PRODUKCI REPRODUKČNÍHO MATERIÁLU LESNÍCH DŘEVIN 

KATEGORIE „KVALIFIKOVANÝ“ 

 

1. Semenné sady 

a) Příslušný orgán schválí a zaregistruje typ a cíl plánu křížení, plán křížení 

příslušných klonů nebo rodin a polohové schéma, příslušné klony nebo rodiny, 

izolaci a polohu a jakékoli jejich změny. 

b) Profesionální provozovatel vybere příslušné klony nebo rodiny pro jejich 

vynikající vlastnosti a náležitě zohlední požadavky stanovené v příloze III oddíle 

B bodech 4 a 6 až 9 s přihlédnutím ke konkrétnímu účelu, pro který bude výsledný 

reprodukční materiál lesních dřevin použit. 

c) Příslušné klony nebo rodiny musí nebo musely být vysázeny podle plánu 

schváleného příslušným orgánem a vypracovaného tak, aby každý jeho komponent 

mohl být určen. 

d) Výchovné zásahy v semenných sadech musí být popsány společně s výběrovými 

kritérii, která při nich byla použita, a zaznamenány příslušným orgánem. 

e) Profesionální provozovatel obhospodařuje semenné sady a sklízí osivo tak, aby 

bylo dosaženo cílů semenného sadu. V případě semenných sadů určených k 

produkci umělých kříženců se analýzou prokáže procentuální podíl kříženců na 

reprodukčním materiálu lesních dřevin. 

 

2. Rodiče rodin(y) 

a) Profesionální provozovatel vybere rodiče pro jejich výjimečné vlastnosti nebo pro 

jejich kombinační schopnost. V případě výběru na základě výjimečných vlastností 

se náležitá pozornost věnuje požadavkům stanoveným v příloze III oddíle B 

bodech 4 a 6 až 9, přičemž se zohlední konkrétní účel, pro který bude výsledný 

reprodukční materiál lesních dřevin použit. 

b) Cíl, plán křížení, metoda opylení, komponenty, izolace a poloha a jakékoli 

významné změny těchto parametrů musí být schváleny a zaznamenány příslušným 

orgánem. 

c) Identita, počet a podíl rodičů ve směsi musí být schváleny a zaznamenány 

příslušným orgánem. 

d) V případě rodičů určených k produkci umělých kříženců se analýzou prokáže 

procentuální podíl kříženců na reprodukčním materiálu lesních dřevin. 

 

3. Klony 

a) Klony musí být identifikovatelné na základě rozlišovacích vlastností schválených a 

zaznamenaných příslušným orgánem. 
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b) Hodnota jednotlivých klonů se stanoví na základě pozorování a kvalitativního 

posouzení vlastností těchto klonů nebo byla prokázána dostatečně dlouhým 

pokusem. 

c) Ortety používané pro produkci klonů jsou vybírány pro své výjimečné vlastnosti a 

náležitá pozornost se věnuje požadavkům stanoveným v příloze III oddíle B 

bodech 4 a 6 až 9, přičemž se zohlední konkrétní účel, pro který bude výsledný 

reprodukční materiál lesních dřevin použit. 

d) Uznávání příslušným orgánem je omezeno maximálním počtem let nebo 

maximálním počtem vegetativních potomků (ramet). 

 

4. Směsi klonů 

a) Směsi klonů musí splňovat požadavky stanovené v bodě 3 písm. a), b) a c). 

b) Identita, počet a podíly klonů obsažených ve směsi, výběrová metoda a výchozí 

klony musí být schváleny a zaznamenány příslušným orgánem. Každá směs klonů 

musí vykazovat dostatečnou genetickou rozmanitost. 

c) Uznávání příslušným orgánem je omezeno maximálním počtem let nebo 

maximálním počtem vegetativních potomků (ramet). 
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PŘÍLOHA V 

POŽADAVKY PRO UZNÁNÍ ZDROJŮ REPRODUKČNÍHO MATERIÁLU 

URČENÝCH K PRODUKCI REPRODUKČNÍHO MATERIÁLU LESNÍCH DŘEVIN 

KATEGORIE „TESTOVANÝ“ 

 

1. POŽADAVKY NA VŠECHNY TYPY TESTŮ 

 

a) Všeobecné 

Pokud je zdrojem reprodukčního materiálu porost, musí splňovat příslušné požadavky 

stanovené v příloze III. Pokud je (jsou) zdrojem reprodukčního materiálu semenný sad 

(semenné sady), rodiče rodin(y), klony nebo směs(i) klonů, musí splňovat příslušné 

požadavky stanovené v příloze IV. Příslušný orgán určí kritéria výběru na základě 

zamýšleného účelu, pro který bude reprodukční materiál lesních dřevin použit. 

Profesionální provozovatelé připravují, koncipují a provádějí testy stanovené pro uznání 

zdroje reprodukčního materiálu. Výsledky těchto testů interpretují v souladu s mezinárodně 

uznávanými postupy. Při srovnávacích testech porovná profesionální provozovatel testovaný 

reprodukční materiál lesních dřevin s jedním nebo nejlépe několika uznanými nebo předem 

vybranými standardy, jak je popsáno v bodě 3 písm. b).  

b) Testované vlastnosti 

i) Profesionální provozovatel koncipuje testy k posouzení příslušných vlastností 

uvedených v podbodě ii) a uvede je pro každý test v záznamech o testu. 

ii) Zvláštní pozornost musí být věnována přizpůsobenosti, růstu, významným biotickým a 

abiotickým činitelům. Vedle toho se hodnotí další vlastnosti, které jsou považovány za 

významné s ohledem na zamýšlený zvláštní účel, a to ve vztahu k ekologickým 

podmínkám panujícím v místě provádění testu, včetně současných a budoucích 

předpokládaných klimatických podmínek. 

c) Dokumentace 

Profesionální provozovatel vede záznamy popisující stanoviště testů, včetně polohy, klimatu, 

půdy, předchozího užívání, založení porostu, obhospodařování a případné škody způsobené 

abiotickými/biotickými činiteli. Na požádání tyto záznamy zpřístupní příslušnému orgánu. 

Příslušný orgán zaznamená věk zdroje reprodukčního materiálu a reprodukčního materiálu 

lesních dřevin a výsledky v době hodnocení. 

 

d) Způsob provádění testů 

i) Profesionální provozovatel pěstuje, vysazuje a obhospodařovává každý vzorek 

reprodukčního materiálu lesních dřevin stejným způsobem, pokud to druhy 

rostlinného materiálu dovolují. 

ii) Profesionální provozovatel provede každý pokus podle platného statistického plánu s 

využitím dostatečného počtu stromů, aby bylo možné posoudit individuální vlastnosti 

každého z testovaných komponentů. 

e) Vyhodnocení a platnost výsledků 
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i) Profesionální provozovatel analyzuje údaje z pokusů pomocí mezinárodně uznaných 

statistických metod a uvede výsledky pro každou zkoumanou vlastnost. 

ii) Metoda použitá při testu a dosažené podrobné výsledky jsou volně zpřístupněny. 

iii) Příslušný orgán členského státu, v němž byl test proveden, určí navrhovanou oblast 

nasazení a informuje o všech vlastnostech reprodukčního materiálu lesních dřevin, 

které by mohly omezit jeho použitelnost. 

iv) Pokud se při testech prokáže, že reprodukční materiál lesních dřevin nemá alespoň 

vlastnosti zdroje reprodukčního materiálu, z něhož byl reprodukční materiál lesních 

dřevin vyprodukován, včetně zejména odolnosti/tolerance vůči hospodářsky 

významným škodlivým organismům rostlin, pak se tento reprodukční materiál lesních 

dřevin necertifikuje jako testovaný materiál. 

 

2. POŽADAVKY NA GENETICKÉ HODNOCENÍ KOMPONENTŮ ZDROJE 

REPRODUKČNÍHO MATERIÁLU 

 

a) Genetickému hodnocení mohou být podrobeny komponenty těchto zdrojů 

reprodukčního materiálu: semenné sady, rodiče rodin(y), klony a směsi klonů. 

b) Dokumentace 

Pro uznání zdroje reprodukčního materiálu se požaduje tato další dokumentace, která 

poskytuje informace o: 

i) identitě, původu a rodokmenu hodnocených komponentů; 

ii) plánu křížení k produkci reprodukčního materiálu lesních dřevin podrobeného 

hodnotícím testům. 

c) Postup testů 

Je nutno splnit následující požadavky: 

i) Genetickou hodnotu každého z komponentů je třeba hodnotit na dvou nebo více 

místech testování, z nichž nejméně jedno vykazuje ekologické podmínky, které jsou 

významné pro předpokládanou oblast nasazení reprodukčního materiálu lesních 

dřevin. 

ii) Doba testování musí být dostatečně dlouhá, aby se projevily zkoušené vlastnosti. 

iii) Hodnocená nadřazenost reprodukčního materiálu lesních dřevin, který má být uveden 

na trh, se zjišťuje na základě této genetické hodnoty a specifického plánu křížení. 

iv) Hodnotící testy a genetická hodnocení schvaluje příslušný orgán. 

d) Vyhodnocení 

i) Hodnocená nadřazenost reprodukčního materiálu lesních dřevin se vypočítá pro jednu 

vlastnost nebo skupinu vlastností vzhledem k referenční populaci. Profesionální 

provozovatel definuje referenční populaci ve šlechtitelském programu a popíše tuto 

referenční populaci ve zprávách o testech.  

ii) Pro každou z významných vlastností je třeba uvést, zda posuzovaná genetická hodnota 

reprodukčního materiálu lesních dřevin je nižší než genetická hodnota referenční 

populace. 
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3. POŽADAVKY NA SROVNÁVACÍ TESTY REPRODUKČNÍHO MATERIÁLU 

LESNÍCH DŘEVIN 

a) Odběr vzorků reprodukčního materiálu lesních dřevin 

i) Vzorek reprodukčního materiálu lesních dřevin pro srovnávací testy musí být skutečně 

reprezentativní pro reprodukční materiál lesních dřevin získaný ze zdroje 

reprodukčního materiálu, který má být uznán. 

ii) Reprodukční materiál lesních dřevin vyprodukovaný generativním způsobem, určený 

pro srovnávací testy, musí být: 

‒ sklízen v semenných letech a  

‒ sklízen metodami, které zajistí, aby získané vzorky byly reprezentativní. 

K produkci tohoto reprodukčního materiálu lesních dřevin lze využít umělé opylení. 

b) Standardy 

i) Způsobilost standardů použitých ke srovnávacím testům musí být známa v oblasti, v 

níž má být test proveden, pokud možno dostatečně dlouhou dobu. Standardy jsou v 

zásadě zdrojem reprodukčního materiálu, který se na počátku testu a za stejných 

ekologických podmínek, pro které byl reprodukční materiál lesních dřevin předložen k 

certifikaci, ukázal jako užitečný pro zamýšlený účel lesního hospodářství. Standardy 

používané pro srovnávací účely při testech jsou pokud možno: 

‒ porosty vybrané podle kritérií uvedených v příloze III nebo 

‒ zdroj reprodukčního materiálu úředně uznaný pro produkci reprodukčního 

materiálu lesních dřevin kategorie „testovaný“. 

ii) Při srovnávacím testování umělých kříženců musí být, je-li to možné, mezi standardy 

zastoupeni oba druhy rodičovských stromů. 

iii) Kdykoli je to možné, použije se více standardů. V odůvodněných případech mohou 

být standardy nahrazeny nejvhodnějším reprodukčním materiálem lesních dřevin 

zastoupeným v testu nebo střední hodnotou komponentů zastoupených v testu. 

iv) Stejné standardy se použijí ve všech testech týkajících se co nejširší škály 

stanovištních podmínek. 

c) Vyhodnocení 

i) Musí se prokázat alespoň pro jednu důležitou vlastnost statisticky významná 

nadřazenost ve srovnání se standardem. 

ii) Profesionální provozovatel oznámí, zda existují vlastnosti významné z hospodářského 

nebo environmentálního hlediska, u kterých bylo dosaženo značně horšího výsledku 

než v případě standardu, a jejich důsledky musí být vyváženy příznivými vlastnostmi. 

 

4. PROZATÍMNÍ UZNÁNÍ 

Jako základ pro prozatímní uznání mohou posloužit časná hodnocení mladých vývojových 

stádií. Nadřazenost zjištěná na základě časného hodnocení se maximálně jednou za deset let 

přezkouší. 
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5. ČASNÉ TESTY 

Pro prozatímní nebo konečné uznání může příslušný orgán uznat pokusy v lesních školkách, 

sklenících a laboratořích, mohou-li prokázat, že mezi posuzovanou vlastností a vlastnostmi 

normálně testovanými při terénních šetřeních existuje úzká souvislost. Jiné testované 

vlastnosti musí splňovat požadavky uvedené v bodě 3. 

 

 



 

CS 11 

 CS 

PŘÍLOHA VI 

 
KATEGORIE PRO UVÁDĚNÍ REPRODUKČNÍHO 

MATERIÁLU LESNÍCH DŘEVIN ZÍSKANÉHO Z RŮZNÝCH 
TYPŮ ZDROJŮ REPRODUKČNÍHO MATERIÁLU NA TRH 

 

 
 

Zdroj 

reprodukčního 

materiálu 

Kategorie reprodukčního materiálu lesních 

dřevin  

(barva návěsky, pokud se používá barevná 

úřední návěska) 

Identifikovaný 

zdroj 

(žlutá) 

Selektovaný 

(zelená) 

Kvalifikov

aný 

(růžová) 

Testovaný 

(modrá) 

Zdroj semen x    

Porost x x  x 

Semenný sad   x x 

Rodiče rodin(y)   x x 

Klon   x x 

Směs klonů   x x 
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PŘÍLOHA VII 

Změna přílohy VII nařízení (EU) 2016/2031 

 

V příloze VII nařízení (EU) 2016/2031 se doplňují nové části, které znějí: 

 

„ČÁST G 

Rostlinolékařské pasy určené pro přemísťování na území Unie a spojené s úřední 

návěskou podle čl. 83 odst. 5 druhého pododstavce 

1) Rostlinolékařský pas určený pro přemísťování na území Unie a spojený do společné 

návěsky s úřední návěskou podle čl. 83 odst. 5 obsahuje tyto prvky: 

a) v pravém horním rohu společné návěsky slova „Rostlinolékařský pas“ 

v jednom z úředních jazyků Unie a v angličtině, oddělená lomítkem; 

b) v levém horním rohu společné návěsky vlajku Unie vytištěnou barevně nebo 

černobíle. Rostlinolékařský pas se ve společné návěsce umístí těsně nad úřední 

návěsku a je stejné šířky jako tato návěska. 

2) Část A bod 2 se použije odpovídajícím způsobem. 

 

ČÁST H 

Rostlinolékařské pasy určené pro dovoz do chráněných zón a přemísťování v rámci 

těchto zón a spojené s úřední návěskou podle čl. 83 odst. 5 třetího pododstavce 

1) Rostlinolékařský pas určený pro dovoz do chráněných zón a přemísťování v rámci 

těchto zón a spojený do společné návěsky s úřední návěskou pro reprodukční materiál 

lesních dřevin podle čl. 83 odst. 5 obsahuje tyto prvky: 

a) v pravém horním rohu společné návěsky slova „Rostlinolékařský pas – PZ“ v 

jednom z úředních jazyků Unie a v angličtině, oddělená lomítkem; 

b) bezprostředně pod těmito slovy vědecký název (vědecké názvy) nebo kód 

(kódy) dotčeného karanténního škodlivého organismu (dotčených karanténních 

škodlivých organismů) pro chráněné zóny; 

c) v levém horním rohu společné návěsky vlajku Unie vytištěnou barevně nebo 

černobíle. 

Rostlinolékařský pas se ve společné návěsce umístí těsně nad úřední návěsku a je 

stejné šířky jako tato úřední návěska. 

2) Část B bod 2 se použije odpovídajícím způsobem.“ 
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PŘÍLOHA VIII 

Srovnávací tabulka 

 

Směrnice Rady 1999/105/ES Toto nařízení 

Článek 1 Čl. 1 první pododstavec 

Článek 2 Článek 3 

Čl. 3 odst. 1 Čl. 2 odst. 1 

Čl. 3 odst. 2 Čl. 2 odst. 5 

Čl. 3 odst. 3 ‒ 

Čl. 3 odst. 4 Čl. 2 odst. 4 písm. c) 

Čl. 4 odst. 1 Čl. 4 odst. 1 

Čl. 4 odst. 2 písm. a) Čl. 4 odst. 2 první až čtvrtý pododstavec 

Čl. 4 odst. 2 písm. b) Čl. 4 odst. 2 sedmý pododstavec a čl. 4 odst. 3 

Čl. 4 odst. 3 písm. a) Čl. 4 odst. 4 

Čl. 4 odst. 3 písm. b) Čl. 4 odst. 5 

Čl. 4 odst. 4 Články 6 a 18 

Čl. 4 odst. 5 Článek 21 

Článek 5 ‒ 

Čl. 6 odst. 1 Čl. 5 odst. 1 

Čl. 6 odst. 2 Čl. 5 odst. 2 

Čl. 6 odst. 3 první pododstavec Čl. 8 první pododstavec 

Čl. 6 odst. 3 druhý pododstavec Čl. 8 druhý pododstavec 

Čl. 6 odst. 4 Čl. 10 odst. 1 

Čl. 6 odst. 5 písm. a) Čl. 2 odst. 4 písm. d) 

Čl. 6 odst. 5 písm. b) ‒ 

Čl. 6 odst. 6 ‒ 

Čl. 6 odst. 7 Článek 7 
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Čl. 6 odst. 8 Čl. 4 odst. 6 

Článek 7 Článek 23 

Článek 8 ‒ 

Článek 9 Článek 11 

Článek 10 Článek 12 

Článek 11 Článek 13 

Článek 12 Článek 14 

Článek 13 Článek 15 

Čl. 14 odst. 1 první pododstavec Čl. 16 odst. 1 

Čl. 14 odst. 1 písm. a) až e) Čl. 16 odst. 4 

Čl. 14 odst. 2 až 6 ‒ 

Čl. 14 odst. 7 Čl. 15 odst. 1 písm. j) 

Článek 15 Článek 17 

Článek 16 Článek 31 

Článek 17 ‒ 

Článek 18 Článek 21 

Článek 19 Článek 24 

Článek 20 ‒ 

Článek 21 Článek 22 

Článek 22 Čl. 5 odst. 1 písm. g) 

Článek 23 Čl. 2 odst. 2, čl. 4 odst. 2 a 6, čl. 5 odst. 3 

Článek 24 Čl. 14 odst. 1 a 5, čl. 16 odst. 5 a 6, čl. 18 odst. 

4, čl. 21 odst. 3, čl. 22 odst. 1 a čl. 23 odst. 1 

Článek 25 Článek 26 

Článek 26 Článek 27 

Článek 27 ‒ 

Článek 28 ‒ 
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Článek 29 Článek 32 

Článek 30 Článek 33 

Příloha I Příloha I 

Příloha II Příloha II 

Příloha III Příloha III 

Příloha IV Příloha IV 

Příloha V Příloha V 

Příloha VI Příloha VI 

Příloha VII Článek 8 

Příloha VIII Článek 14 
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